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Air-Conditioners
INDOOR UNIT ce
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OPERATION MANUAL

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.




Remote controller-Button
(®> Fernbedienungs-Taste
(> Touche Commande a distance

&
a>
QD
>

Controlador remoto-Boton

Bottone dell’unita del comando a distanza
Knop afstandbediening

Botao do controlo remoto

@ Botdn [Ajuste de la temperatura]
( A @ Ajuste [MenU de temporizador] ® Botén [Modo]
Botén [Monitor/ajuste] Botén [Atras]
S @ Botdn [Conexion/desconexion de temporizador]  (® Botén [Rejilla]
% MITSUBISHI ELECTRIC Botén [Ajuste del dia] Botén [Funcionamiento]
® Botoén [Velocidad de ventilador] @ Botoén [Control de los deflectores]
Botén [Ventilacién]
©) 8 TEMP. (DONIOFF Botén [Funcionamiento]
® @ @ N o % © Botén [Comprobar/Borrar] Botén [Prueba de funcionamiento]
D000 OMENU  OONOFF 1l > FuTER @ Botén [Filtro @ Botén [ON/OFF
@ ’_‘ % MON\YOWSET% él) CHE%?ES‘T_‘ ’_‘ @ BOtén {’J] ] [ ]
DCLOCK P oPE %8{ c © @ Posicién del sensor de temperatura ambiente incorporado
| Boton [Ajuste de la hora]
N [1—"6 » Nunca exponga el mando a distancia a la luz directa del sol. Si lo hace, se
AN / producira una lectura errénea de la temperatura de la habitacion.
® O OO o) . Nunca ponga ningdn obstécullolalrededor de Ia’ seccién inferior derecha del mlandltf a
distancia. Si lo hace, se producira una lectura errénea de la temperatura de la habitacion.
@ [Set Temperature] Button (@ Pulsante [Impostazione temperatura]
@ [Timer Menu] Button ® [Mode] Button @ Pulsante [Menu timer] ® Pulsante [Modalita]
[Monitor/Set] Button [Back] Button Pulsante [Monitor/Impostazione] Pulsante [Indietro]
@ [Timer On/Off] Button ® [Louver] Button @ Pulsante [Timer Attivato/Non attivato] (® Pulsante [Deflettore]
[Set Day] Button [Operation] Button Pulsante [Impostazione giorno] Pulsante [Funzionamento]
® [Fan Speed] Button @ [Vane Control] Button ® Pulsante [Velocita di ventilazione] @ Pulsante [Comando lamelle]
[Ventilation] Button Pulsante [Ventilazione]
[Operation] Button Pulsante [Funzionamento]
©® [Check/Clear] Button [Test Run] Button ® Pulsante [Controlla/Cancella) Pulsante [Prova di funzionamento]
@ [Filter] Button ® [ON/OFF] Button @ Pulsante [Filtro] ® Pulsante [ACCENSIONE/SPEGNIMENTO]
[] Button Pulsante []
@ Position of built-in room temperature sensor [Set Time] Button ® Posizione del sensore temperatura ambiente incorporato
«  Never expose the remote controller to direct sunlight. Doing so can result in Pulsante [Imposta ora]
the erroneous measurement of room temperature. + Non esporre mai il comando a distanza alla luce diretta del sole, in quanto
« Never place any obstacle around the lower right-hand section of the remote questo puo alterare la corretta rilevazione della temperatura ambiente.
controller. Doing so can result in the erroneous measurement of room tem- + Non porre alcun ostacolo attorno alla sezione inferiore destra del comando a distan-
perature. za, in quanto questo puo alterare la corretta rilevazione della temperatura ambiente.
@ [Set Temperature]-Taste @ [Temperatuur instellen]-knop
®@ [Timer Menu]-Taste ® [Mode]-Taste @ [Timermenu]-knop ® [Modus]-knop
[Monitor/Set]-Taste [Back]-Taste [Monitor/Instellen]-knop [Terug]-knop
@ [Timer On/Off]-Taste ® [Louver]-Taste @ [Timer Aan/Uit]-knop ® [Jaloezie]-knop
[Set Day]-Taste [Operation]-Taste [Datum instellen]-knop [Werking]-knop
® [Fan Speed]-Taste @ [Vane Control]-Taste ® [Ventilatorsnelheid]-knop @ [Ventilatorblad regelen]-knop
[Ventilation]-Taste [Ventilatie]-knop
[Operation]-Taste [Werking]-knop
©® [Check/Clear]-Taste [Test Run]-Taste @® [Invoeren/Wissen]-knop [Proefdraaien]-knop
@ [Filter]-Taste @ [ON/OFF]-Taste @ [Filter]-knop @ [ON/OFF (AAN/UIT)]-knop
[]-Taste []-knop
@ Position des eingebauten Raumtemperatursensors @ Positie van ingebouwde kamertemperatuursensor
[Zeiteinstell]-Tasten [Tijd instellen]-knop
« Die Fernbedienung nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Raum- + Laat de afstandsbediening nooit in direct zonlicht liggen. Als u dit toch doet
temperatur wird sonst nicht korrekt gemessen. kan het zijn dat de kamertemperatuur onjuist gemeten wordt.
« Den rechten unteren Teil der Fernbedienung nicht blockieren. Die Raum- «  Zetofhang nooit iets in de buurt van het gedeelte rechtsonder op de afstandsbediening.
temperatur wird sonst nicht korrekt gemessen. Als u dit toch doet kan het zijn dat de kamertemperatuur onjuist gemeten wordt.
@ Touche [Set Temperature] (Réglage de la température) @ Botao [Set Temperature]
@ Touche [Timer Menu] (Menu de la minuterie) @ Touche [Mode] @ Botao [Timer Menu] ® Botao [Mode]
Touche [Monitor/Set] (Controle/réglage) Touche [Back] (Retour en arriére) Botao [Monitor/Set] Botao [Back]
@ Touche [Timer On/Off] (Minuterie Marche/Arrét)  ® Touche [Louver] (Louvre) @ Botao [Timer On/Off] ® Botao [Louver]
Touche [Set Day] (Réglage du jour) Touche [Operation] (Fonctionnement) Botao [Set Day] Botao [Operation]
® Touche [Fan Speed] (Vitesse du ventilateur) @ Touche [Vane Control] (Commande des ailettes) ® Botao [Fan Speed] @ Botao [Vane Control]
Touche [Ventilation] Botao [Ventilation]
Touche [Operation] (Fonctionnement) Botao [Operation]
©® Touche [Check/Clear] (Contréler/effacer) Touche [Test Run] (Essai de fonctionnement) © Botao [Check/Clear] Botao [Test Run]
@ Touche [Filter] (Filtre) @ Touche [ON/OFF] (Marche/arrét) @ Botao [Filter] @ Botao [ON/OFF]
Touche [] Botao []
@ Position du capteur de température de la piéce intégré @ Posigao do sensor da temperatura ambiente incorporado
Touche de [réglage de I'heure] Botao [Set Time]

Ne jamais laisser la commande a distance en plein soleil sinon les données de
température ambiante risquent d’étre erronées.

Ne jamais placer d’obstacle devant la partie inférieure droite de la commande
a distance sinon la lecture des températures ne sera pas correcte.

Nunca exponha o controlo remoto a luz directa do sol, porque pode dar-lhe
valores de temperatura da pega anormais.

Nunca coloque nenhum obstaculo em volta da secgao inferior direita do con-
trolo remoto, pois isso pode dar-lhe valores de temperatura da pega anormais.
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Tlacitka dalkového ovladani
Tlacidla dialkového ovladaca

Taviranyité - Nyomégomb

Przyciski pilota

@ Koupru [Set Temperature] @ Tlacitko [nastaveni teploty]
@ Koupru [Timer Menu] ® Kouprt [Mode] @ Tlacitko [nabidka ¢asovace] ® Tlacitko [rezim]
Koupru [Monitor/Set] Koupru [Back] Tlagitko [monitor/nastaveni] Tlacitko [zpét]
@ Koupru [Timer On/Off] ® Koupru [Louver] @ Tlagitko [zapnuti/vypnuti Easovage] ~ ® Tlagitko [Zaluziovy vétrak]
Koupru [Set Day] Koupru [Operation] Tlagitko [nastaveni dne] Tlagitko [rezim provozu]
® Koupru [Fan Speed] @ Koupru [Vane Control] ® Tlagitko [rychlost vétraku] @ Tlagitko [ovladani lamel]
Koupru [Ventilation] Tlagitko [vétrani]
Koupr [Operation] Tlacitko [rezim provozu]
©  Koupru [Check/Clear] Koupru [Test Run] ® Tlacitko [kontrola/vymazat] Tlacitko [zkuSebni provoz]
©  Koupr [Filter] ® Kouuru [ON/OFF] ® Tiaditko [filtr] @ Tladitko [ON/OFF]
Kouur [ ) ) ) Tlagitko [] Tlagitko [nastaveni teploty]
@ ©éon Tou EVoWUATWHEVOU BEPUOPETPOU dwHaTiou o ) L o
Kouurti [PUBuong Gpag] @ Umisténi zabudovaného snimace pokojové teploty
*  Mnv exTiBeTe MOTE TO XEIPLOTHPLO €E AMOOTACEWG OTO NAAKO PWG. AUTO propel Tlacitko [Nastaven cascl
vc? £XEL 0OV AMOTEAEOLA AQVBOOUEVE LETPROELS TG eapUOKpaoi.qq SwpaTiou. . Nikdyﬂdélklové ovle'?dém' rvl('svy’stavujt.e p’Fl'mému slune¢nimu svitu. Mohlo by
) ) ] ) ) ] ] ) to zpUsobit chybné naméreni pokojové teploty.
)'\("ggl OTT?IE%BUST:;SG; OOJTS d;‘f?lfxuigpﬁnf;ﬁ \T,Z Ziz" Oiiglzn;ﬁz‘;gcaz  Neumistue kolem pravé spodni Gasti dalkového oviadani Zadné prekazky.
AQVOAOUEVES LETENOEIS TG BEUOKPAGIAS BwuaTiou. Mohlo by to zpusobit chybné naméfeni pokojoveé teploty.
@® Knonka [YcTaHoBUTb Temnepatypy] @ Tlacidlo [Nastavenie teploty v miestnosti]
@© KHonka [Meto pene Bpemeny] @ KHonka [Pexwm] @ Tlagidlo [Volba asovaga] ® Tlagidlo [Volba &innosti]
KHonka [MoHuTOp/YcTaHoBKa] Kronka [Hasag] Tlacidlo [Nastavenie monitora] Tlagidlo [Spat]
@ KHonka [Pene Bpemenu Bkn./Boikn.]  (® KHonka [BeHTUNAUMOHHAA pelueTka) @ Tiadidlo [Casova& zap.jvyp.] ® Tacidlo [Zaliziovy vetrak]
KHonka [YcTaHoBuTb aaty] KHonka [Pexxwum akcnnyatauum] Tiagidlo [Nastavit defi] Tiagidlo [Ventil4cia]
®  Kuonka [Cropocs BekTunATopa] @ Kuonka [Kowtpons nonactu] ® Tlacidlo [Rychlost ventilatora] @ Tlacidlo [Smer pradu vzduchu]
KHonka [BeHTunAaumA]
Kronka [Pexum pa6oTsi] Tlacidlo [Ventilacia]
@©® KHonka [Mposepka/OuncTkal KHonka [TecToBbIM MPOroH] Tiacidlo [Ventilacia]
@ KHonka [®unbTp] ® Kronka [BKI1./BbIKJ1.] ® Tlacidlo [Kontrolovat/Vymazat] Tlacidlo [Testovaci chod]
Knonka [] @ Tlacidlo [Filter] @ Tlacidlo [ON/OFF]
@ Mo3uumA BCTPOEHHOrO AaTymnka TemnepaTypbl MOMELLEHNA Tlacidlo [J]
KHonka [HacTpoika Bpemeu] ® Poloha zabudovaného snimaca izbovej teploty
¢ Hwukorga He noaBepranTe NynbT AUNCTaHUMOHHOIO yrpaBieHNA BO3AENCTBUIO Tlacidlo [Nastavenie ¢asu]
MPAMbIX CONHEUHBIX NyYeit. STO MOXET MPUBECTU K HENpaBuiIbHbIM « Dialkovy ovlada¢ nikdy nevystavujte priamemu slneénému Ziareniu.
3aMepeHnAM TemnepaTypbl B MOMELLEHNN. . 3 | ) h
3 . . V opacnom pripade bude chybne namerana teplota v miestnosti.
e Hukoraa He nomellanTe Kakoe-nnbo NpPenATCTBUE nepes HWXHEN npasoun
CeKUMen NynbTa AUCTAHLIMOHHOTO yNpaBneHnA. OTO MOXET NPUBECTU K » Okolo pravej spodnej ¢asti dialkového ovladaca nikdy nestavajte Ziadne
HenpaBMIbHOMY 3aMEepPEHNI0 TeMMNepaTyphbl B MOMELLEHNN. prekazky. V opa¢nom pripade bude chybne namerana teplota v miestnosti.
@ [Sicaklik Ayari] Dugmesi @ [Set Temperature] gomb
® [Oda Sicakhigi Ayari] Digmesi ® [Program Segme] Digmesi @ [Timer Menu] gomb ® [Mode] gomb
[Saat Ayari] Dugmesi [Geri] Dugmesi [Monitor/Set] gomb [Back] gomb
@ [Saatli/Surekli Galigma] Diigmesi ® [Pancur] Digmesi @ [Timer On/Off] gomb ® [Louver] gomb
[Giin Ayari] Digmesi [Program] Digmesi [Set Day] gomb [Operation] gomb
® [Vantilatér Hizi Ayarlama] Digmesi @ [Hava Akimini Asagdi/Yukari Yénlendirme] Diigmesi ® [Fan Speed] gomb @ [Vane Control] gomb
[Havalandirma] Dugmesi [Ventilation] gomb
[Program] Digmesi [Operation] gomb
® [Kontrol/Entegre] Diigmesi [Deneme Caligmasi] Diigmesi ® [Check/Clear] gomb [Test Run] gomb
® [Filtre] Dugmesi ® [Agma/Kapama] Digmesi @ [Filter] gomb @ [ON/OFF] gomb
[]] Digmesi [J] gomb
@ Entegre oda sicakligi sensérii konumu ® A beépitett hémérsékletérzékeld helye
[Saat Ayari] Dugmesi [1d6 beallitasa] gomb
Uzaktan kumanda Unitesini giines 1s1gina maruz birakmayin. Aksi taktirde oda * Ataviranyitot ne tegye ki kdzvetlen napfénynek, mert az a helyiség
sicakliginin yanlis élgtilmesine neden olabilirsiniz. hémérsékletének hibas mérését eredményezheti.
»  Uzaktan kumanda tinitesinin sag alt ksesinin dntini higbir sekilde kapatmayin. * Ne helyezzen akadalyt a taviranyitd jobboldali alsé részének kornyékére,
Aksi taktirde oda sicakliginin yanlis 8lciiimesine neden olabilirsiniz. mert az a helyiség hémérsekletének hibas merését eredményezheti.
@ R ERERH @® Przycisk [Ustawianie temperatury]
@ [ENARSE ® B @ Przycisk [Menu programatora] ® Przycisk [Tryb]
[R5 8 14 . [ [l J 4% 41 Przycisk [Monitor/ustawianie] Przycisk [Wstecz]
@ DERZRIF/ K ® DX @ Przycisk [WL/Wyt. programator] ® Przycisk [Zaluzje]
[ & B 4 DEATHEAL Przycisk [Ustawianie dnia] Przycisk [Praca]
® XU B4 @ [Tl ® Przycisk [Predkos$¢ wentylatora] @ Przycisk [Sterowanie fopatkami]
[3 X %241 Przycisk [Wentylacja]
[EATIEAH Przycisk [Praca]
© R/ EREA [z s i @© Przycisk [Sprawdzanie/kasowanie] Przycisk [Bieg probny]
@ UM ® DF/R1Es @ Przycisk [Filtr] @ Przycisk [WL./WYL.]
[BERE3:ik Przycisk []
® NEEIRS VEFLN ) 145 ® Polozenie wbudowanego czujnika temperatury pomieszczenia
o IIHEES B RFAEESIOE T, HA AT R E R R, Przycisk [Ustawianie zegara]

z
UIJE A0 T O EAE TR, AT R S DR A R R

Nie wystawiaj pilota na bezposrednie dziatanie promieni stfonecznych.
Moze to spowodowacé nieprawidtowy pomiar temperatury pomieszczenia.

Nie zastaniaj dolnej czesci pilota po prawej stronie. Moze to spowodowac

nieprawidtowy pomiar temperatury pomieszczenia.



(SD V primeru vstopne odprtine zadaj
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Gumbi daljinskog regulatora

ByToH [lucTaHUMOHEH perynaTtop

Butoanele de pe telecomanda

@ Gumb [Nastavitev temperature]
® Gumb [Meni ¢asovnika] ® Gumb [Nacin]
Gumb [nadzor/nastavitev] Gumb [Nazaj]
@ Gumb [Vklop/izklop ¢asovnika] ® Gumb [Usmerjevalnik]
Gumb [Nastavitev dneva] Gumb [Delovanje]
® Gumb [Hitrost ventilatorja] @ Gumb [Vpihovanje]
Gumb [Prezragevanje]
Gumb [Delovanje]
® Gumb [Preveri/brisi] Gumb [Preskusno delovanje]
@ Gumb [Filter] @ Gumb [VKLOP/IZKLOP]
Gumb [.]
@ Polozaj vgrajenega tipala temperature prostora
Gumb [Nastavitev ¢asa]

« Daljinskega upravljalnika nikoli ne izpostavite neposredni son¢ni svetlobi.
V tem primeru lahko pride do nepravilne meritve temperature prostora.

» Okoli spodnjega desnega predela daljinskega upravljalnika nikoli ne pustite
nobene ovire. V tem primeru lahko pride do nepravilne meritve temperature prostora.

Butonul [Reglare temperatura incapere]

Butonul [Meniu temporizator] ® Butonul [Mod]
Butonul [Monitorizare/reglare] Butonul [inapoi]

Butonul [Temporizator Pornire/Oprire] & Butonul [Grila de transfer]
Butonul [Reglare zi] Butonul [Functionare]

Butonul [Viteza ventilator] @ Butonul [Control sens de suflare sus/jos]
Butonul [Ventilare]

Butonul [Functionare]

Butonul [Verificare/anulare] Butonul [Test de functionare]
Butonul [Filtru] @ Butonul [ON/OFF]
Butonul [J]

Pozitia senzorului de temperatura incorporat.

Butonul [Reglare ord]

Nu expuneti telecomanda la actiunea directs a soarelui. in caz contrar,
temperatura masurata in incapere poate fi gresita.

Nu asezati nici un obstacol in jurul partea de jos, dreapta a telecomenzii. in
caz contrar, temperatura masurata in incapere poate fi gresita.

@ Knapp [stéll in temperatur]
® Knapp [timermeny] ® Knapp [lage]
Knapp [6vervaka/stall in] Knapp [bakat]

@ Knapp [timer pa/av] ® Knapp [galler]
Knapp [lagg in dag] Knapp [drift]
® Knapp [flaktvarvtal] @ Knapp [vingkontroll]

Knapp [ventilation]
Knapp [drift]

©® Knapp [kontrollera/tém] Knapp [provkor]
@ Knapp [filter] ® Knapp [PA/AV]
Knapp []

@ Den inbyggda rumstemperaturgivarens position Knapp [stéll in tid]
« Utsatt inte fjarrkontrollen for direkt solljus. Den rumstemperatur som méts kan
da bli felaktig.

« Placera aldrig nagonting néra den nedre hogra delen av fjarrkontrollen. Den
rumstemperatur som méts kan da bli felaktig.

@ Gumb [Namjestanje temperature]

® Gumb [Izbornik programatora] ® Gumb [Nacin rada]
Gumb [Monitor/odabir] Gumb [Natrag]

@ Gumb [UKIj./isklj. programatora] ® Gumb [ReSetka]
Gumb [Namjestanje dana] Gumb [Rad]

® Gumb [Brzina ventilatora] @ Gumb [Strujanje zraka]

Gumb [Prozracivanje]
Gumb [Rad]

® Gumb [Provjera/brisanje] Gumb [Probni rad]

@ Gumb [Filtar] @ Gumb [Ukljucivanjefiskljucivanje]
Gumb [J]

@ Polozaj ugradenog senzora temperature u prostoriji

Gumb [Namjestanje vremena]

* Ne izlazZite daljinski regulator izravnoj suncevoj svjetlosti. Inace postoji
mogucnost da se temperatura prostorije pogresno ocita.

* Ne postavljajte zapreke oko donjeg desnog dijela daljinskog regulatora.
Inace postoji mogucnost da se temperatura prostorije pogresno ocita.

@ bByToH [Set Temperature] (HacTpoiika Ha Temnepartypa)

@ ByToH [Timer Menu] (MeHto Ha Taimep) ® byToH [Mode] (Pexwm)
ByToH [Monitor/Set] (Habnionerune/HacTpoiika) ByToH [Back] (Hasan)

@  byoH [Timer On/Off] (Bknioysane/M3kniousare Ha Taitwep) (& ByToH [Louver] (BeHTMnauvoHHa peeTka)
ByToH [Set Day] (HacTpoiika 3a feH) ByToH [Operation] (Exkcnnoarauus)

ByToH [Fan Speed] (CkopocT Ha BeHTunatopa) @ ByToH [Vane Control] (YnpaBnexue Ha noakpunka)

® e

ByToH [Ventilation] (BeHTunauma)

ByToH [Operation] (Exkcnnoartauus)

ByToH [Check/Clear] (Mposepka/l3uncTsane) ByToH [Test Run] (Mpo6eH pexum)

ByToH [Filter] (GunTbp) ® ByToH [ON/OFF] (BKIMOYEHO/M3KITIOHYEHO)
ByToH []

MonoxeHune Ha BrpafeHnA AaTymMK 3a cTaHaTa Temneparypa

e e

® ®

ByToH [Set Time] (HacTpoiika Ha Bpeme)

. Hukora He uanaranTe AUCTAHUMOHHUA perynaTtop Ha AUpPeKTHa CnbHYeBa
cBeTnuHa. Tosa MoXe Aa fnoseae Ao rPeLHo oT4HnTaHe Ha cTaiHata Temnepartypa.

+  Hukora He NocTaBANTe NPENATCTBUE OKOMO AACHATA [OMHA YaCT Ha AUCTAHLMOHHUA
perynarop. Toa MOXe Aa fioBefe A0 rPELIHO OTYNTAHE Ha CTalHaTa Temneparypa.
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Hora actual/hora del temporizador

Indicador de control centralizado

Indicador de desconexion del temporizador

Indicador de modo del temporizador

Pantalla de modo de funcionamiemo:ﬁt REFRIGERACION, () DESHUMIDIFICACION,
|_| MODO AUTOMATICO, % VENTILADOR,
L} CALEFACCION

Indicador de modo de funcién Temperatura prefijada

Indicador de encendido Rejilla

Ventilacion Sefializacion de filtro

Posicién de sensor Temperatura de la habitacién

(CRSNCNCNG)

Ajuste de deflectores Velocidad del ventilador

Lampara de funcionamiento

CRENCHCHCRONONC RO

Current time/Timer time

Centralized control indicator

Timer OFF indicator

Timer mode indicator

Operation mode display: £ COOL, O DRY, [_| AUTO, &f FAN, {} HEAT

Function mode indicator © Preset temperature
Power indicator @ Louver

Ventilation ® Filter sign

Sensor position @ Room temperature
Vane setting © Fan speed

Operation lamp

CRENCHCHCRONONC RN

Ora corrente/Timer

Indicatore comando centralizzato

Indicatore Timer non attivato

Indicatore modalita Timer

Visualizzazione modalita di funzionamento : f:t cooL, O DRy, Il auTo, % FAN, {:} HEAT
Indicatore modalita funzione Preimpostazione temperatura
Deflettore

Simbolo del filtro

Temperatura ambiente

Indicatore alimentazione
Ventilazione
Posizione del sensore

CESNCNONG)

Impostazione lamelle Velocita di ventilazione

Spia di funzionamento

® Aktuelle Uhrzeit/Timer-Zeit ® Huidige tijd/Timertijd

Anzeige fur Zentralsteuerung Indicatielampje voor centraal regelen

© Timer-OFF-Anzeige © Indicatielampje timer UIT

© Anzeige des Timer-Modus © Indicatielampje timermodus

® Betriebsartenanzeige: £t COOL, O DRY, || AUTO, 8§ FAN, Lt HEAT ® Werkingsstand: £} KOELEN, O DROGEN, [_| AUTO, 8§ VENTILATOR, {} VERWARMEN
® Anzeige des Funktionsmodus © Voreingestellte Temperatur ® Indicatielampje functiemodus © Vooraf ingestelde temperatuur

® Netzanzeige @ Luftklappe ® Voedingsindicatielampje © Jaloezie

@ Ventilation ® Filtersymbol @ Ventilatie ® Filterteken

© Sensorposition ® Raumtemperatur © Plaats van sensor @ Kamertemperatuur

® Flugeleinstellung © Ventilatorgeschwindigkeit ® Instelling ventilatorblad © Ventilatorsnelheid

® Betriebsanzeige ® Bedrijfslamp

® Heure réelle/heure de la minuterie ® Hora actual/Hora do temporizador

Témoin de commande a distance centralisée Indicador de controlo centralizado

© Témoin de minuterie OFF © Indicador de temporizador OFF

© Témoin de mode de minuterie ©® Indicador de modo do temporizador

® Affichage du mode de fonctionnement: Lt cooL, O DRY, [_| AUTO, ‘}v FAN, £} HEAT ® Visor do modo de funcionamento: £} REFRIGERAGAO, ) DESUMIDIFICAGAO, || AUTO,

CRCHCNCNCNG)

(f:t REFROIDISSEMENT, {) DESHUMIDIFICATION,

I_I AUTO, &f% VENTILATEUR, £} CHAUFFAGE)
Témoin de mode de fonctionnement Température prédéfinie
Témoin d’alimentation Louvre
Ventilation Signe du filtre

Position du capteur Température de la piéce
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Réglage des ailettes Vitesse du ventilateur

Témoin de fonctionnement

CRENCHCHCEC

3 VENTOINHA, {} AQUECIMENTO
Indicador do modo de funcionamento @ Temperatura predefinida
Aba
Sinal do filtro

Temperatura ambiente

Indicador de corrente
Ventilagao
Posigao do sensor
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Regulagao da palheta Velocidade da ventoinha

Lampada de funcionamento
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» Before operating the unit, make sure you read all the “Safety
precautions”.
» “Safety precautions” lists important points about safety.

Please be sure to follow them.

Symbols used in the text
AN Warning:

Describes precautions that should be observed to avoid the risk of injury or
death to the user.

/\ caution:

Describes precautions that should be observed to prevent damage to the unit.
Symbols used in the illustrations

: Indicates an action that must be avoided.

: Indicates that important instructions must be followed.

: Indicates a part which must be grounded.

: Indicates that caution should be taken with rotating parts. (This symbol is
displayed on the main unit label.) <Color: yellow>

Ca X X%

: Beware of electric shock. (This symbol is displayed on the main unit label.)
<Color: yellow>

N Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

1.1. Installation

P After you have read this manual, keep it and the Installation Manual in a
safe place for easy reference whenever a question arises. If the unit is
going to be operated by another person, make sure that this manual is
given to him or her.

& Warning:

Do not use refrigerant other than the type indicated in the manuals pro-

vided with the unit and on the nameplate.

- Doing so may cause the unit or pipes to burst, or result in explosion or fire
during use, during repair, or at the time of disposal of the unit.

- It may also be in violation of applicable laws.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION cannot be held responsible for
malfunctions or accidents resulting from the use of the wrong type of refrig-
erant.

« The unit should not be installed by the user. Ask the dealer or an author-
ized company to install the unit. If the unit is installed improperly, water
leakage, electric shock or fire may result.

« Use only accessories authorized by Mitsubishi Electric and ask your
dealer or an authorized company to install them. If accessories are in-
stalled improperly, water leakage, electric shock or fire may result.

« The Installation Manual details the suggested installation method. Any
structural alteration necessary for installation must comply with local
building code requirements.

« Never repair the unit or transfer it to another site by yourself. If repair is
performed improperly, water leakage, electric shock or fire may result. If
you need to have the unit repaired or moved, consult your dealer.

« Keep the electric parts away from water (washing water) etc.

- It might result in electric shock, catching fire or smoke.

Note1: When washing the Heat Exchanger and Drain Pan, ensure the Con-

trol Box, Motor and LEV remain dry, using a water proof covering.

Note2: Never drain the washing water for the Drain Pan and the Heat

Exchanger using the Drain Pump. Drain separately.

« The appliance is not intended for use by young children or infirm per-
sons without supervision.

+  Young children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

» Do not use a leak detection additive.

1) Outdoor unit
& Warning:

The outdoor unit must be installed on a stable, level surface, in a place
where there is no accumulation of snow, leaves or rubbish.

- Do not stand on, or place any items on the unit. You may fall down or the
item may fall, causing injury.

/\ Caution:
The outdoor unit should be installed in a location where air and noise emit-
ted by the unit will not disturb the neighbours.

2) Indoor unit
AWarning:

The indoor unit should be securely installed. If the unit is loosely mounted, it
may fall, causing injury.

3) Remote controller
AN Warning:

The remote controller should be installed in such a way that children cannot
play with it.

4) Drain hose
/N Caution:

Make sure that the drain hose is installed so that drainage can go ahead
smoothly. Incorrect installation may result in water leakage, causing dam-
age to furniture.

5) Power line, fuse or circuit breaker

& Warning:
Make sure that the unit is powered by a dedicated supply. Other appli-
ances connected to the same supply could cause an overload.

» Make sure that there is a main power switch.

- Be sure to adhere to the unit’s voltage and fuse or circuit breaker ratings.
Never use a piece of wire or a fuse with a higher rating than the one
specified.

6) Grounding
& Caution:

The unit must be properly grounded. Never connect the grounding wire
to a gas pipe, water pipe, lightning conductor or telephone grounding
wire. If the unit is not grounded properly, electric shock may result.

« Check frequently that the ground wire from the outdoor unit is properly
connected to both the unit’s ground terminal and the grounding electrode.

1.2. During operation
& Caution:

Do not use any sharp object to push the buttons, as this may damage the
remote controller.

» Do not twist or tug on the remote controller cord as this may damage the
remote controller and cause malfunction.

« Never remove the upper case of the remote controller. It is dangerous to
remove the upper case of the remote controller and touch the printed
circuit boards inside. Doing so can result in fire and failure.

« Never wipe the remote controller with benzene, thinner, chemical rags,
etc. Doing so can result in discoloration and failure. To remove heavy
stains, soak a cloth in neutral detergent mixed with water, wring it out
thoroughly, wipe the stains off, and wipe again with a dry cloth.

« Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or outlets. Tall
items of furniture underneath the indoor unit, or bulky items such as
large boxes placed close to the outdoor unit will reduce the unit’s effi-

ciency.

m
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& Warning:
Do not splash water over the unit and do not touch the unit with wet
hands. An electric shock may result.

+ Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may result.

- Do not place a gas heater or any other open-flame appliance where it will
be exposed to the air discharged from the unit. Incomplete combustion
may resulit.

& Warning:

Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor unit
when it is running. You could be injured if you touch rotating, hot or high-
voltage parts.

- Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets, otherwise in-
jury may result, since the fan inside the unit rotates at high speed. Exer-
cise particular care when children are present.

« If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power switch
and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric shock or fire
may result.

- When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop opera-
tion, turn off the power switch, and contact your dealer.

- Do not over-cool. The most suitable inside temperature is one that is
within 5 °C of the outside temperature.

- Do not leave handicapped people or infants sitting or standing in the path
of the airflow from the air-conditioner. This could cause health problems.

/\ Caution:

+ Do not direct the airflow at plants or caged pets.

- Ventilate the room frequently. If the unit is operated continuously in a
closed room for a long period of time, the air will become stale.

2. Names and functions of various parts

In case of failure
A Warning:

Never remodel the air conditioner. Consult your dealer for any repair or serv-
ice. Improper repair work can result in water leakage, electric shock, fire, etc.

- If the remote controller displays an error indication, the air conditioner
does not run, or there is any abnormality, stop operation and contact
your dealer. Leaving the unit as it is under such conditions can result in
fire or failure.

- Ifthe power breaker is frequently activated, get in touch with your dealer.
Leaving it as it is can result in fire or failure.

- If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of the air
conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact your dealer. Leav-
ing the unit as it is can result in accidents due to oxygen deficiency.

When the air conditioner is not to be used for a long time

« If the air conditioner is not to be used for a long time due to a seasonal
change, etc., run it for 4 - 5 hours with the air blowing until the inside is
completely dry. Failing to do so can result in the growth of unhygienic,
unhealthy mold in scattered areas throughout the room.

« When it is not to be used for an extended time, keep the [power supply]
turned OFF.

If the power supply is kept on, several watts or several tens of watts will
be wasted. Also, the accumulation of dust, etc., can result in fire.

« Keep the power switched ON for more than 12 hours before starting op-
eration. Do not turn the power supply OFF during seasons of heavy use.
Doing so can result in failure.

1.3. Disposing of the unit
AWarning:

When you need to dispose of the unit, consult your dealer. If pipes are re-
moved incorrectly, refrigerant (fluorocarbon gas) may blow out and come
into contact with your skin, causing injury. Releasing refrigerant into the
atmosphere also damages the environment.

Attachment and detachment of filter

[Fig. A] (P.8)

3. How to operate

& Caution:
In removing the filter, precautions must be taken to protect your eyes
from dust. Also, if you have to climb up on a stool to do the job, be careful
not to fall.

« Turn off the power supply when the filter is changed.

( 7\
A MITSUBISHI ELECTRIC ®
® \
O . DONIOFF
® O@® O o
’—‘ D‘N}bee NU  ON/OFF ~ FLTER D
® (i) Ow
BACK MON\TORSET DAY 38 4 CHECK TEST
D O [o}e}
cLock VOPEHATIONA  JoiEns
U SN
©

Before starting operation

«  Start running after the “PLEASE WAIT" display has disappeared. The “PLEASE
WAIT” display briefly appears on the room temperature display (max. 3 min-
utes) when the power is turned on and after a power failure. This does not
indicate any failure of the air-conditioner.

« The choice of indoor unit operation mode is limited by the operation status of
the outdoor unit to which a given indoor unit is connected. If an outdoor unit
and some of the indoor units that are connected to the outdoor units are al-
ready operating in the cooling mode, for example, only the cooling mode is
available for the rest of the units in the same group. If a different mode is re-
quested, the symbol that corresponds to the requested mode will blink, notify-
ing the user that the mode is currently unavailable. The same is true for the dry
and heating mode. This restriction, however, does not apply to the models that
support a simultaneous cooling/heating function.

« The outdoor units stop when all the indoor units connected to the counterpart
outdoor units stop.

» During heating operation, even if the indoor unit is set to operation while the
outdoor unit is in defrosting operation, operation starts after the defrosting op-
eration of the outdoor unit has ended.

3.1. ON/OFF

Start an operation
1. Press the @ [ON/OFF] button
(® Operation lamp lights up and operation starts.

Stop an operation
1. Press the @ [ON/OFF] button again
Operation lamp goes off and operation stops.

« Once the Buttons have been set, pressing of the [ON/OFF] Button only can
repeat the same operation thereafter.

»  During operation, the operation lamp above the [ON/OFF] button lights up.

/\ Caution:

Even if the [ON/OFF] Button is pressed immediately after the operation is
once stopped, operation is not restarted for about 3 minutes. This function
protects the machine. It automatically starts operation after the lapse of
approximately 3 minutes.

3.2. Selecting operation

When selecting operation

1. Press the @ [Mode (Back)] Button
Consecutive press of the selecting operation Button switches the operation
over to ® “£xCOOL", “ODRY”, “A§'FAN“, (“_IAUTO"), and (“{¥HEAT"). For
the contents of operation, check the display.

For cooling

Press the ® [Mode (Back)] Button and bring up the “{)COOL" display.
For dry

Press the (3 [Mode (Back)] Button and bring up the “(\DRY” display.

« The indoor fan turns to the low-speed operation, disabling the change of fan
speed.

» Dry operation cannot be carried out at room temperature of less than 18 °C.



For fan

Press the (@ [Mode (Back)] Button and bring up the “t‘!vFAN” display.
» The fan operation functions to circulate the air in the room.

+ The temperature of the room cannot be set by fan operation.

/N Caution:
Never expose your body directly to cool air for a long time. Excessive expo-
sure to cool air is bad for your health, and should therefore be avoided.

Dry operation

The dry is a microcomputer-controlled dehumidifying operation which controls ex-
cessive air-cooling according to the room temperature of your choice. (Not usable
for heating.)

1. Until reaching room temperature of your choice
The compressor and indoor fan function is linked motion according to the change
of the room temperature and automatically repeat ON/OFF.

2. When reaching room temperature of your choice
Both the compressor and indoor fan stop.
When stop continues for 10 minutes, the compressor and indoor fan are oper-
ated for 3 minutes to keep the humidity low.

For heating
Press the (® [Mode (Back)] Button to bring up the “{}HEAT” display.

Regarding displays during heating operation “DEFROST”
Displayed only during the defrosting operation.

“STAND BY”
Displayed from the start of heating operation until the moment warm air blows out.

/\ Caution:

- When the air-conditioner is used together with burners, thoroughly venti-
late the area. Insufficient ventilation can result in accidents due to oxy-
gen deficiency.

« Never place a burner at a place where it is exposed to the airflow from the
air-conditioner.

Doing so can result in imperfect combustion of the burner.

- The microcomputer functions in the following cases: *

« Air does not blow out when heating starts. *

- To prevent any cool air from escaping, the indoor fan is gradually switched in
sequence from faint airflow/weak airflow/set airflow according to the tempera-
ture rise of the blown out air. Wait a moment until the airflow comes out naturally.

+ The fan is not moving at the set speed. *

- In some models, the system switches over to faint airflow when the temper-
ature of the room reaches the set temperature. In other cases, it stops to
prevent any cool air from escaping during the defrosting operation.

« Air flows out even if operation is stopped. *

- Approximately 1 minute after the stop of operation, the indoor fan some-
times rotates to eliminate extra heat generated by the electric heater, etc.
The fan speed comes to low or high.

3.3. Room temperature adjustment

To change room temperature

Press the (D [Set Temperature] Button and set the room temperature of your
choice.

Pressing CA2D or C¥D) once changes the setting by 1 °C.

If the pressing is continued, the setting continues to change by 1 °C.

» Indoor temperature can be set within the following range.

Cooling/dry :19 °C - 30 °C

Heating 117°C-28°C
+ Temperature cannot be set for the fan mode.
The range of room temperature display is 8 °C - 39 °C. Outside this range, the
display flashes either 8 °C - 39 °C to inform you if the room temperature is
lower or higher than the displayed temperature.

3.4. Fan speed adjustment

To change fan speed
Every time you press the ® [Fan Speed] button once, it switches from the low-
speed to high-speed settings successively.

In the electronics dry operation, the indoor fan automatically turns to low-speed
operation. Switching of fan speed is impossible. (Only the display on the remote
controller changes.)

*

Every time the fan speed adjustment button is pressed once, the fan speed is changed.

[PEFY-P-VMS series]
Fan speed : 3 stages

Display: ¥, (Low)— ‘{" { (Mid)—> ‘{v." (High)— % (AUTO")
1 |
This setting can be adjusted only with MA remote controller.

3.5. Ventilation

+ The ventilation unit (OA processing unit or LOSSNAY) automatically goes into
operation when the indoor unit that is interlocked with it goes into operation.

*

+ Ifthe ® [Ventilation] button is pressed while the indoor unit is stopped, only the
ventilator goes into operation.

+ Press the ® [Ventilation] button to change the fan speed.

+ Depending on the models, the indoor unit fan goes into operation while the unit
is in the ventilation mode.

3.6. Others

=) : Displayed when control is executed by a separately
sold centralized control unit, etc.

STAND BY . Displayed from the start of heating operation until the
DEFROST )
moment warm air blows out.
CHECK : This displays indication when some abnormality oc-

curs in the unit.

NOT AVAILABLE : When a Button is pressed for any function which the
indoor unit cannot perform, this display flashes con-

currently with the display of that function.

: In the system in which the [Sensor] display is indi-
cated as the “remote controller”, room temperature
measurement is performed by the room temperature
sensor built into the remote controller.

=¥

: Displayed when it is time to clean the filter.
Press the @ [Filter ()] Button twice, then the display
is disappeared.

m
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4. The smart way to use

Even minimal steps to care for your air conditioner can help make its use far
more effective in terms of air-conditioning effect, electricity charges, etc.

Set the right room temperature
» In cooling operation, a temperature difference of about 5 °C between indoors
and outdoors is optimum.

« If the room temperature is raised by 1 °C during air-cooling operation, about
10 % electric power can be saved.

» Excessive cooling is bad for health. It also results in the waste of electric power.

Clean the filter thoroughly

< If the screen of the air filter becomes clogged, the airflow and air-conditioning
effect can be significantly reduced.
Further, if the condition is left unattended, failure can result. It is particularly
important to clean the filter at the beginning of the cooling and heating sea-
sons. (When profuse dust and dirt have accumulated, clean the filter thoroughly.)

5. Caring for the machine

Prevent intrusion of heat during air-cooling

« To prevent the intrusion of heat during cooling operation, provide a curtain or a
blind on the window to block out direct sunlight. Also, do not open the entrance
or exit except in cases of dire necessity.

Carry out ventilation sometimes

» Since the air periodically gets dirty in a room that is kept closed for a long time,
ventilation is sometimes necessary. When gas appliances are used together
with the air conditioner, special precautions must be taken. If the “LOSSNAY”
ventilation unit developed by our company is used, you can perform ventilation
with less waste. For details on this unit, consult with your dealer.

Always have filter maintenance performed by a service person.
Before care-taking, turn the power supply OFF.

/\ Caution:

« Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power supply.
Remember that the fan is rotating inside at high speed, posing a serious
risk of injury.

< Indoor units are equipped with filters to remove the dust of sucked-in air.
Clean the filters using the methods shown in the following sketches. (The
standard filter should normally be cleaned once a week, and the long-life
filter at the beginning of each season.)

« The life of the filter depends on where the unit is installed and how it is
operated.

How to clean

+ Clear dust away lightly or clean it up with a vacuum cleaner. In the case of
severe staining, wash the filter in lukewarm water mixed with dissolved neutral
detergent or water, and then rinse off the detergent completely. After washing,
dry it and fix it back into place.

/\ Caution:

- Do not dry the filter by exposing it to direct sunlight or warming it using
fire, etc. Doing so can result in the deformation of the filter.

« Washing it in hot water (more than 50 °C) can also result in deformation.

/N Caution:

Never pour water or flammable sprays onto the air conditioner. Cleaning using
these methods can result in the failure of the air conditioner, electric shock,
or fire.



6. Troubleshooting

Before you ask for repair service, check the following points:

State of Machine

Remote Controller

Cause

Troubleshooting

It does not run.

“@” display is not lit up.
No display appears even
when the [ON/OFF] but-
ton is pressed.

Power failure

Press the [ON/OFF] button after power restoration.

The power supply is turned OFF.

Turn the power supply ON.

The fuse in the power supply is gone.

Replace fuse.

The earth leakage breaker is gone.

Put in the earth leakage breaker.

Air flows out but it does
not cool enough or heat
enough.

The liquid crystal display
shows that it is in the
state of operation.

Improper temperature adjustment

After checking the set temperature and inlet temperature
on the liquid crystal display, refer to [Room temperature
adjustment], and operate the adjustment button.

The filter is filled with dust and dirt.

Clean up the filter.
(Refer to [Caring for the machine].)

There are some obstacles at the air inlet and outlet of
the indoor and outdoor units.

Remove.

Windows and doors are open.

Close.

Cool air or warm air
does not come out.

The liquid crystal display
shows that it is in opera-
tion.

The restart-preventing circuit is in operation for 3 min-
utes.

Wait for a while.

(To protect the compressor, a 3-minute restart-preventing
circuit is built into the indoor unit. Therefore, there are occa-
sions sometimes when the compressor does not start run-
ning immediately. There are cases when it does not run for
as long as 3 minutes.)

Indoor unit operation was restarted during the heating
and defrosting operation.

Wait for a while.
(Heating operation starts after ending defrosting operation.)

It runs briefly, but soon
stops.

The “check” and check
code flashes on the liquid
crystal display.

There are some obstacles at the air inlet and outlet of
the indoor and outdoor units.

Rerun after removal

The filter is filled with dust and dirt.

Rerun after cleaning the filter. (Refer to [Caring for the ma-
chine].)

The sound of the ex-
haust and rotation of
the motor can still be
heard after stop of run-
ning.

All lights are out except
the powered display of
‘@

When other indoor units are engaged in cooling opera-
tion, the machine stops after running a drain-up mecha-
nism for 3 minutes when air-cooling operation is
stopped.

Wait for 3 minutes.

The sound of the ex-
haust and the rotation
of the motor can be
heard intermittently af-
ter stop of running.

All lights are out except
the powered display of
n@vv.

When other indoor units are engaged in cooling opera-
tion, drained water is brought in. If the drain water is
collected, the drain-up mechanism initiates a draining
operation.

It soon stops. (If the noise occurs more than 2-3 times in an
hour, ask for repair service.)

Warm air comes out in-
termittently when the
thermostat is OFF or
during fan operation.

The liquid crystal display
shows that it is in the
state of operation.

When other indoor units are engaged in heating op-
eration, the control valves are opened and closed from
time to time to maintain the stability of the system.

It soon stops. (If the room temperature rises uncomfortably
high in a small room, stop operation.)

+ If operation stops due to a power failure, the [restart-preventing circuit at power failure] operates and disables unit operation even after power restoration. In this case,
press the [ON/OFF] button again and start operation.

If malfunctions persist after you have checked the above, turn the power supply OFF and contact your dealer with information about the product name, the nature of the
malfunction, etc. If the display of “[check]” and (4 digit) check code flashes, tell the dealer contents of the display (check code). Never attempt to repair by yourself.

The following symptoms are not air conditioner failures:

» The air blown out from the air conditioner can sometimes give off odors. This is due to cigarette smoke contained in the air of the room, the smell of cosmetics, the walls,
furniture, etc., absorbed in the air conditioner.

» A hissing noise can be heard immediately after the air conditioner is started or stopped. This is the sound of the refrigeration flowing inside the air conditioner. This is

normal.

+ The air conditioner sometimes snaps or clicks at the beginning or end of cooling/heating operation. This is the sound of friction on the front panel and other sections due
to expansion and contraction caused by temperature change. This is normal.
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7. Installation, transferring works, and checking

Regarding place for installation
Consult with your dealer for details on installation and transferring the installation.

/\ Caution:

Never install the air conditioner where there is a risk of leakage of flammable
gas.

If gas leaks and accumulates around the unit, fire can result.

Never install the air conditioner at the following place:

« where there is a lot of machine oil

» near the ocean and beach areas where there is salt air.

»  where humidity is high

« where there are hot springs nearby

« where there is sulphurous gas

« where there is a high-frequency processing machinery (a high-frequency welder,
etc.)

« where acid solution is frequently used

« where special sprays are frequently used

« Install the indoor unit horizontally. Otherwise, water leakage can result.

« Take sufficient measures against noise when installing the air conditioners at
hospitals or communication-related businesses.

If the air conditioner is used in any of the above-mentioned environments, frequent
operational failure can be expected. It is advisable to avoid these types of installa-
tion sites.

For further details, consult with your dealer.

Regarding electrical work

/N Caution:

« The electrical work must be undertaken by a person who is qualified as
an electrical engineer according to the [technical standard respecting
electrical installation], [internal wiring rules], and the installation instruc-
tion manual with the absolute use of exclusive circuits. The use of other
products with the power source can result in burnt-out beakers and fuses.

8. Specifications

- Never connect the grounding wire to a gas pipe, water pipe, arrester, or
telephone grounding wire. For details, consult with your dealer.

- In some types of installation sites, the installation of an earth leakage
breaker is mandatory. For details, consult with your dealer.

Regarding transfer of installation

« When removing and reinstalling the air conditioner when you enlarge your
home, remodel, or move, consult with your dealer in advance to ascertain the
cost of the professional engineering work required for transferring the installa-
tion.

/N Caution:
When moving or reinstalling the air conditioner, consult with your dealer.
Defective installation can result in electric shock, fire, etc.

Regarding noise

» Ininstalling work, choose a place that can fully bear the weight of the air con-
ditioner, and where noise and vibration can be reduced.

« Choose a place where cool or warm air and noise from the outdoor air outlet of
the air conditioner does not inconvenience the neighbors.

« If any alien object is placed near the outdoor air outlet of the air conditioner,
decreased performance and increased noise can result. Avoid placing any
obstacles adjacent to the air outlet.

« If the air conditioner produces any abnormal sound, consult with your dealer.

Maintenance and inspection

« If the air conditioner is used throughout several seasons, the insides can get
dirty, reducing the performance.

Depending upon the conditions of usage, foul odors can be generated and
drainage can deteriorate due to dust and dirt, etc.

PEFY-P-VMS1(L)-E series

ltem Model [ P15VMS1(L)-E | P20VMS1(L)-E | P25VMS1(L)-E | P32VMS1(L)-E [ P40VMS1(L)-E [ P50VMS1(L)-E | P63VMS1(L)-E
Power source ~220-240V 50/60Hz
Cooling capacity*1/Heating capacity*1 kW 1.7/1.9 2.2/2.5 2.8/3.2 3.6/4.0 4.5/5.0 5.6/6.3 7.1/8.0
Height mm 200 200 200 200 200 200 200
Dimension Width mm 700 700 700 700 900 900 1,100
Depth mm 700 700 700 700 700 700 700
Net weight kg 19 (18) 19 (18) 19 (18) 20 (19) 24 (23) 24 (23) 28 (27)
Fan Airflow rate (Low-Middle-High) m?/min 5-6-7 5.5-6.5-8 5.5-7-9 6-8-10 8-9.5-11 9.5-11-13 12-14-16.5
External static pressure*3 Pa | 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50
Noise level (Low-Middle-High)*3 *4 dB(A) | 22-24-28 23-25-29 23-26-30 23-27-32 28-30-33 30-32-35 30-33-36
Filter Standard filter

Notes: * Operation temperature of indoor unit.
Cooling mode: 15 °C WB - 24 °C WB
Heating mode: 15 °C DB - 27 °C DB

*1 Cooling/Heating capacity indicates the maximum value at operation under the following condition.

Cooling: Indoor: 27 °C DB/19 °C WB
Heating: Indoor: 20 °C DB
*2 The figure in () indicates VMS1L.
*3 The external static pressure is set to 15 Pa at factory shipment.
*4 The operating noise is the data that was obtained in an anechoic room.

QOutdoor: 35 °C DB
Outdoor: 7 °C DB/6 °C WB



KB79H131H06

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is * Low Voltage Directive 2006/95/EC
based on the following  Electromagnetic Compatibility Directive
EU regulations: 2004/108/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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